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Резюме. В статье анализируется лингвистический ландшафт обра-
зовательных учреждений Висагинаса, рассматривается социолингви-
стическая ситуация Висагинаса, изложены основные теоретические 
положения из области социолингвистики, необходимые для анализа 
лингвистического ландшафта школ: социолингвистическая ситуа-
ция, статус языка, языковая политика, инкультурация, лингвистиче-
ский ландшафт. В аналитической части представлен лингвистический 
ландшафт русскоязычных школ Висагинаса через призму инкульту-
рации. Для анализа использовался метод анализа лингвистического 
ландшафта и сопоставительный метод. Лингвистический ландшафт 
исследуется на основе материала, собранного в течение 2019–2020 гг. 
в образовательных учреждениях с русским языком обучения г. Виса-
гинаса: гимназии „Atgimimo“, двух школах-восьмилетках „Gėrosios 
vilties“ и „Draugystės“. Анализ 1142 единиц предоставил возможность 
выяснить, какой статус в учебных учреждениях Висагинаса имеют 
литовский и русский языки, а также позволил сделать выводы о язы-
ковой политике в области школьного пространства. 
Актуальность статьи во многом обусловлена особенностями социо-
лингвистической ситуации Висагинаса – города на востоке Литвы с 
населением 19 586 тыс. жителей, которая заключается в том, что рус-
скоязычное население представляет национальное большинство в Ви-
сагинасе (58,8% по данным переписи населения 2011 г. и 47,4% по 
данным за 2021 г.), тогда как носители литовского языка занимают в 
городе позицию национального меньшинства (12,1% по данным пере-
писи населения за 2011 г. и 20,1% на момент переписи 2021 г.). Логич-
но предположить, что русский язык занимает важное место в лингви-
стическом ландшафте образовательных учреждений Висагинаса.
Ключевые слова: Висагинас, социолингвистическая ситуация, рус-
скоязычные школы, школьный лингвистический ландшафт, инкульту-
рация.
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Abstract. The article describes the sociolinguistic situation in Visaginas, 
while also introducing the main theoretical provisions and terms of socio-
linguistics (sociolinguistic situation, language policy, linguistic landscape, 
enculturation, etc.). The analytical part examines specific data – cultural 
signs compiled in the Russian-speaking schools in Visaginas – allowing the 
linguistic landscape to be examined through the lens of enculturation. The 
linguistic landscape analysis and the comparison approach were applied 
within the course of work. 1,142 units ‒ symbols of Russian and Lithua-
nian cultures compiled in three educational institutions with the Russian 
language of tuition – were analyzed. The material that had been classified 
in accordance with the groups (visual, complex, textual signs) allowed us 
to establish the predominance of the Lithuanian culture in the educational 
institutions of Visaginas Town. It also showed the presence of the signs of 
culture of different types.
The importance of this research stems from the understudied language 
landscape, particularly in educational institutions. Furthermore, it should 
be noted that the educational linguistic environment of Visaginas has never 
been studied before.
Keywords: Visaginas, sociolinguistic situation, Russian-speaking schools, 
linguistic landscape, enculturation.

Висагинас – многоязычный город-спутник ИАЭС (Игналинская атом-
ная электростанция), находящийся в Литве, что заставляет обратить 
внимание на предпочтения в выборе языка (языков) образовательны-
ми учреждениями. Очевидно, что языки в многонациональных городах 
являются также средством репрезентации культур (Мур, 2015). Иссле-
довать взаимоотношения языка и культуры в многонациональном мире 
позволяет относительно новый метод, разработанный в 90-е гг. ХХ в.  
в социолингвистике – анализ лингвистического ландшафта. Анализ 
лингвистического ландшафта представляет собой «изучение свойств 
знаков и знаковых систем» и применяется «для описания меняющейся 
языковой ситуации» (Там же). Он помогает изучить разного рода над-
писи, визуальные и текстовые знаки, расположенные в той или иной 
местности, и отнести их к определенным культурам, которые они ре-
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презентируют через язык (в случае текста или надписи) или же через 
определенные элементы культуры (если это визуальный образ). Дан-
ный метод используется при изучении социолингвистической и языко-
вой ситуации многоязычной и мультикультурной местности.

Социолингвистическая ситуация является одним из аспектов язы-
ковой ситуации, который включает: языковую компетенцию нацио-
нальных, социальных и демографических групп населения; функции, 
функциональную дистрибуцию и общественный статус языков; прин-
ципы языковой политики и языкового строительства; типы языковых 
контактов; социально-демографические параметры социальной базы 
языков; языковые конфликты и языковое законодательство (Михаль-
ченко, 2006, с. 211; Жеребило, 2010, с. 357).

По мнению А. Ж. Суюнбаевой, для описания языковых ситуаций 
следует учитывать количество использующихся языков в сообществах 
и процентное соотношение говорящих на данных языках по отноше-
нию ко всему населению и параметры взаимоотношения языков вну-
три макросоциума. Таким образом устанавливается: «связь языков с 
внеязыковыми факторами – социальными, политическими, экономиче-
скими, психологическими и т.д.; параметры, определяющие социаль-
ный статус языка» (Суюнбаева, 2016, с. 100).

Много внимания в социолингвистике уделяется языковой полити-
ке. «Словарь лингвистических терминов» (2010) определяет языковую 
политику как «совокупность мер, принимаемых государством, парти-
ей, классом, общественной группировкой для изменения или сохране-
ния существующего функционального распределения языков и языко-
вых подсистем, для принятия новых или сохранения употребляющихся 
языковых норм» (Жеребило, 2010, с. 479). Для языковой политики ва-
жен статус языка, который может быть как сохранен государством, так 
и изменен. Важно отметить, что «изменение статуса одного языка» в 
государстве или международном языковом пространстве одновремен-
но способствует изменению статуса других языков в данном простран-
стве (Кузнецов, 2007).

Безусловно важную роль языка в жизни страны и в особенности 
нации подчеркивают практически все социолингвисты. Так, В. Ю. Ми-
хальченко отмечает: «Роль языка в жизни нации велика: он выступает в 
качестве средства социального взаимодействия, средства поддержания 
и развития национальной культуры» (Михальченко, 2014).

Необходимым условием сохранения национальной культуры явля-
ется инкультурация. Под термином «культура» мы понимаем «истори-



226 SLAVICA VILNENSIA I–II. Tarptautiniai Pirmieji ir Antrieji studentų skaitymai

чески сложившуюся систему ценностей и норм поведения, закреплен-
ную в материальном и нематериальном культурном и историческом 
наследии» (Янутш, 2014, с. 117). Система ценностей и норм поведения 
передаeтся от старшего поколения следующим поколениям, которые 
таким образом вовлекаются в культурную традицию своего народа. 
Инкультурация определяется как «обучение человека традициям и нор-
мам поведения в конкретной культуре», «срастание с родной культу-
рой» (Там же, с. 118).

Как утверждает Р. Е. Пономарев в монографии «Образовательное 
пространство», «культурно-образовательная среда явлена через знаки, 
системы знаков, тексты» («встреча с культурой осуществляется при 
столкновении со знаковыми формами», такими, как тексты, рисунки, 
графики, таблицы и т.п. (Пономарев, 2014, с. 60)). Важно учитывать и 
«символические маркеры идентичности»: например, для русской иден-
тичности это «цвета русского флага», «кириллический шрифт», «фото-
графия Кремля» (Павленко, 2017, с. 498).

В понятии культурно-образовательная среда важнейшей составля-
ющей являются языки, как родной, так и государственный (см.: Михаль-
ченко, 2014). Знаки, тексты, надписи, фотографии, картины, плакаты, 
«маркеры идентичности» представляют лингвистический ландшафт, 
создают культурно-образовательную среду в определенном учреждении.

Лингвистический ландшафт города предполагает изучение разных 
проявлений его «языкового лица»: анализ языка вывесок, названий 
улиц, граффити и т.д. Языковое оформление широко используется в 
образовательных учреждениях в воспитательных или образовательных 
(эдукационных) целях. Лингвистический ландшафт – «это совокуп-
ность всех знаков и текстов», составляющих «языковое лицо современ-
ных городов» (Павленко, 2017, с. 496). В языковом ландшафте отража-
ются «взаимодействие языков, языковая витальность, вектор измене-
ния языковой картины мира», изменение «моральных норм и системы 
ценностей, акценты языковой политики» (Кирилина, 2017, с. 33). Вслед 
за И. Ю. Мур можно говорить об отражении статуса языка через линг-
вистический ландшафт, поскольку повышение или понижение статуса 
языка может быть заметно через «изменение его положения на знаках 
или изменение его визуальной репрезентации» (Мур, 2015).

Переходя к аналитической части статьи, дадим сведения об ис-
пользуемых нами классификациях. Собранный материал нами был 
сгруппирован по культурам и по классификации мультикультурных 
знаков (текстов). М. Ре выделяет четыре типа мультилингвальных тек-
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стов: дупликативные1, фрагментарные2, пересекающиеся3 и компле-
ментарные4 (см.: Кирилина, 2013, с. 162–163).

Нами также было выделено три вида знаков: текстовые, визуаль-
ные и комплексные. Текстовые знаки включают в себя тексты и от-
дельные надписи. К визуальным знакам относятся картины, плакаты и 
фотографии, визуальные символы. Комплексные знаки содержат сово-
купность текста и картины или фотографии. 

Мы приведем примеры знаков, собранных только в одной висагин-
ской школе – „Draugystės“ (рус. школа «Дружбы»).

В этой школе было собрано 573 знака, относящихся к культуре. 
Это в основном единицы литовской и русской культуры. К русской 
культуре мы отнесли 232 единицы: визуальные знаки русской культу-
ры составляют 47 единиц, комплексные – 3, текстовые – 187 единиц. 
К литовской культуре мы отнесли 341 единицу: визуальные знаки – 89 
единиц, комплексные – 39 и текстовые – 213 единиц. По сравнению 
с репрезентацией литовской культуры в данной школе знаков русской 
культуры значительно меньше.

Для репрезентации литовской культуры в лингвистическом ланд-
шафте школы „Draugystės“ больше всего были использованы тексто-
вые знаки. Меньше всего оказалось комплексных знаков, в которых 
объединены текст с картинкой.

Ниже приведены примеры визуальных, текстовых и комплексных 
знаков, относящихся к литовской культуре.

Визуальные знаки литовской культуры:

Литовский король Миндаугас 
и литовские князья

1 Одна и та же информация на нескольких языках.
2 Вся информация подается на одном языке и частично – на другом.
3 Разные части информации даны на разных языках с частичным наложением.
4 Разные части общей информации переданы на разных языках.
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Комплексные знаки литовской культуры:

Изображения выдающихся 
личностей Литвы и тексты о 
них на литовском языке

Текстовые знаки литовской культуры:

Текст о школьных обязанностях 
учеников

Приведем несколько единиц, репрезентирующих русскую культу-
ру в средней школе „Draugystės“.

Визуальные знаки русской культуры:

А. С. Пушкин Русский народный костюм
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Комплексные знаки русской культуры:

Биография Н. В. Гоголя 
с портретами

Текстовые знаки русской культуры:

Текст о правилах поведения
на уроках химии

Тексты о правилах поведения в школе

К мультилингвальным текстам мы применили классификацию по 
типу текста. В средней школе „Draugystės“ обнаружилось 10 дуплика-
тивных текстов и 1 комплементарный. Как для лингвистического ланд-
шафта, так и для статуса языка является важным положение текста в 
мультилингвальных знаках, т.е. последовательность репрезентации 
(расположение языка сверху или снизу). Мы выяснили, что в русско-
язычной школе „Draugystės“ во всех мультилингвальных текстах пер-
вое место занимает литовский язык, ниже расположен текст на русском 
языке. Такая комбинация говорит о языковом престиже литовского 
языка – его статусе как государственного, и о статусе русского языка 
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как языка второго плана в школе. Ниже нами представлены примеры 
билингвальных знаков.

Дупликативный текст:

Полностью дублирующий перевод на 
русский язык литовского текста о тех-
нике безопасности на уроках химии

Комплементарный текст:

Разные части информации об оце-
нивании работы на уроке и чтении 
стихотворения (на двух языках)
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Итак, в русскоязычной школе „Draugystės“ из общего числа в 573 
единиц мультилингвальными знаками являются 11 единиц: 10 русских 
текстов, полностью дублирующих литовский текст, и 1 знак, в котором 
литовский и русский тексты относятся к одной теме, но не являются 
переводом, а дополняют информацию друг друга. В процентном соот-
ношении знаки литовской культуры в школе „Draugystės“ составляют 
59,51%.

Название средней школы „Gerosios vilties“ переводится как школа 
«Доброй надежды».

В этой школе нами было собрано 353 единицы, репрезентирую-
щие литовскую и русскую культуры. Сначала проанализируем знаки 
литовской культуры. Нами было выделено 28 визуальных знаков, 45 
комплексных и 149 текстовых из общего числа 222. В школе „Gerosios 
vilties“ для инкультурации в литовскую культуру больше всего исполь-
зуются текстовые знаки, меньше всего – визуальные.

К русской культуре отнесен 131 знак: 5 визуальных, 10 комплекс-
ных и 116 текстовых. Для погружения в русскую культуру больше все-
го используются текстовые знаки, меньше всего – визуальные.

Текстовые знаки можно классифицировать также по типу муль-
тикультурных текстов. Мультилингвальных знаков в школе „Gerosios 
vilties“ – три: два дупликативных и один фрагментарный. Во всех муль-
тилингвальных знаках государственный язык выступает первым, что 
говорит о его статусе и престижности. Но следует отметить, что во 
фрагментарном знаке инструкции по правилам безопасности в каби-
нете физики информации на русском языке дается больше, чем на го-
сударственном языке. Итак, из 353 знаков три знака носят билингваль-
ный характер. В процентном соотношении в средней школе „Gerosios 
vilties“ знаки литовской культуры составляют 62,89%.

Название гимназии „Atgimimo“ переводится на русский как гим-
назия «Возрождения». В ней к литовской культуре нами отнесено 128 
знаков, из них 33 – визуальных, 5 – комплексных и 90 – текстовых 
знаков. Преобладают текстовые знаки, менее всего используются ком-
плексные знаки.

Нами было также выявлено 88 знаков, репрезентирующиx рус-
скую культуру: 26 визуальных, 14 комплексных и 48 текстовых. Всего 
в гимназии „Atgimimo“ было собрано 216 знаков.

Отдельно были классифицированы текстовые знаки по типу муль-
тикультурных текстов. Выявлены 4 билингвальных знака, относящиеся 



232 SLAVICA VILNENSIA I–II. Tarptautiniai Pirmieji ir Antrieji studentų skaitymai

к дупликативным знакам и представляющие собой полный перевод с 
литовского на русский. Первым языком во всех четырех знаках явля-
ется литовский, что говорит о престижности языка и его статусе, по-
мещенный ниже перевод на русский язык показывает его более низкий 
статус.

Итак, из 216 знаков 8 носят государственный характер, а 4 текста 
представляют собой дупликативные знаки. В гимназии „Atgimimo“ ли-
товская культура представлена через большее количество рассмотрен-
ных знаков.

На основе проведенного анализа были сделаны общие выводы. 
Классификация по культурам в общеобразовательных школах г. Виса-
гинаса показала, что эдукационное пространство средней школы Ви-
сагинаса „Gerosios vilties“ больше других русскоязычных школ города 
погружает в литовскую культуру, хотя все школы больше инкультури-
руют в литовскую культуру, чем в русскую. Наибольшее количество 
знаков русской культуры было обнаружено в гимназии „Atgimimo“. 
Анализ показал, что для инкультурирования как в литовскую культу-
ру, так и в русскую во всех школах преимущественно используются 
текстовые знаки. Наименее распространенными знаками в гимназии 
„Atgimimo“ и средней школе „Draugystės“ оказались комплексные зна-
ки, а в средней школе „Gerosios vilties“ – визуальные. Из всех типов 
мультилингвальных текстов во всех школах самый распространен-
ный – дупликативный (прямой перевод с престижного государствен-
ного литовского языка на менее престижный русский язык), что под-
черкивает высокий статус литовского языка и в свою очередь является 
реализацией языковой политики страны.

Обобщая, можно сказать, что, несмотря на то, что Висагинас был и 
остается в основном русскоязычным городом, в русскоязычных школах 
укрепляется тенденция к увеличению информации на литовском язы-
ке. Использование литовского языка в школьном пространстве русско-
язычных школ Висагинаса касается не только знаков, но и культурной 
жизни школ, так как культурные мероприятия проводятся в основном 
на литовском языке. Большее количество знаков на литовском языке 
свидетельствует о высоком статусе государственного языка, что отра-
жает не только школьную языковую политику, но и языковую политику 
Литовской Республики.
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